Tuits)

un (Fr. du poivre).

pot)
')

ruits)

upané nuk.

V'gunun,

it.

VocaBuLARY—Continued.

ENGLISH. INDIAN.
Tea (dry) ......... «o....... Ni'bish.
Tea (liquid) o . Ni'bish wa’bo.
Thwarts (of canoe) : ... Mitaség.
Tobaceo. S na e . .. .Sé&'ma.
Tomatoes SRR ... Kopustiyagun.
Tree ............ ... . Miuik.
Turnip . : . Kadé'yab.
Upstairs o . Pimi~a‘gunk.
Venison . : ; ST Washkéshwiydith,

Vinegar. . .. .
Wall (of house)

¥Piné’giin (from Fr, vinaigre).
Né&'yagwik wam.

Water Nipi.

Wheat Mi’siminénuk.

Where Andi ko'zkon ? (where have you been ?)
\\'hi\kt'y Sko'déwa’'bd (fire ]iqllui}.

Who ... Wé'nen kin ? (who are you ?),

Window Sabwa'gun.

Wolf . ..

.Mayinggun,
Wolverine. . ‘ : Pizhi’
In the above vocabulary the consonants have their ordinary English sounds

The long vowels hav. the continental sounds; eis the sound in the E

inglish left ;
a the sound inam ; o the ound in not ; w the sound in but ; 7 isa sound approx-

imating to this last, bu ot so short and dull; o and ¢ b and p. k and g often
interchange. The accenis are marked, but in the case of dissyllables the stress
is often equally distributed. The same word is not always pronounced by the
same individual in exactly the same manner.

The French and English loan-words, which oc ur in the
marked thus (*). As seen from a vo
obtained in 1888, the aptiste
names quite different.

vocabulary, are
cabulary of the Mississagas of Skugog

Indians would seem to denote certain objects by

ENGLISH. BApTiSTE LAKE (1890) Mississaca (1888).
Bark . Tehigwé.......... .. Wigwas,
Bean ) Witisa'in (pl.) ... Mishkodisimin,
Beets . : o : Miskikadéyak (pl.) Miskotehi’s
Corrots .. ... ..... -« .. Katgya'bisun (pl.) Osawatehis.
Fire .... ..., T Ishkwedé ....... - Iskétiik.
Hat ......... . .. Téseo'kwiin . ...... .. Wiwdk wiin,
Pepper o ... Tepw&bun ......... . ....Wa'sakon.
Potato ...... cevviese v Pata’kun(pl) Lo .Opin,
Turnip .. .. .. ceevvooa . Kadéyab oL .Tchis,
Window ... ... ... ... .. .. Sabwa'gun. . ... .. .. Wasi'djakan.

The Nipissing and Mississaga dialects, on the whole,

however, closely re-
semble each other.
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